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CEMAHTHUKA COMATHYHHUX IJIIOM Y HAHIOHAJIbHUX BAPIAHTAX
AHIDIIMCHKOI MOBHU

Y emammi spobneno cnpoby npoananizysamu 3HaueHHs aHAICLKUX i0I0M i3 KOMNOHEH-
Mamu-coMamuszmamt 8 HayionanbHUX eapianmax aneniicbkoi Mosu. 3anpononosani memagho-
PUYHI Ma MeMOHIMIYHI MoOeni i0iomM 0aromsb 3MO2y PEKOHCMPYIO8amu ix eHYmpiuHO Gopmy
ma posKpumu COMAmudHUuLl Koo KyIomypu aHaiicbKux ioiom.

Knrwuosi cnosa: idioma, conamusm, cemanmuxa, HayioHATbHUL 8apianm.

B cmamve coenana nonvimka npoananuzuposams 3navenue aHeIUUCKux uouom ¢ Komno-
HEHMAaMU-coMamu3mamt 8 HaYUOHANbHBIX 6APUAHMAX aH2IUICKO20 A3biKaA. [Ipednodicentvie
Memaghopuueckue u MemoHuUMU4eckue Mooenu UOUOM Oaiom BO3MONUCHOCHb PEKOHCMPYUPO-
8amb UX HYMPEHHION POPMY U PACKPLIMb COMAMUYECKUT] KOO KYIbMYpPbl AHIULICKUX UOUOM.

Kniouesvle cnoea: uouoma, comamusm, cemanmurd, HayUOHANbHbLIL GAPUAHM.

The present paper is an attempt to analyse meaning of English body parts idioms in the
national varieties of English. The suggested metaphoric and metonymic models of idioms
enable reconstruction of their inner form and reveal their cultural somatic code.

Key words: idiom, body part, semantics, national variety.

[lepeBara aHTPOMOIOTIYHOTO MIIXOAY B Cy4acHIH JIHIBICTHII 3yMOBWJIA MEpETNIsa Tpa-
JUIIHHOTO TIIXOAY A0 BHUBYCHHS 1710M 1 HEOOXIIHICTH iX pO3MIAAY 3 MO3UIIM KOTHITUBHOL
JIHTBICTHKH Ta JHTBOKYJbTyposorii. Came TOMy akTyaJbHUM BBa)Ka€MO HE TpaHLiiiHE BH-
3HAYCHHS 11I0MH, SIK CIIOBOCIOJYHYCHHS, 3HAYCHHS SKOTO BaKKO ab0 HEMOXJIMBO BHUBECTH 3
KOMIIOHEHTIB, SKIIO iX po3risaatu okpemo (Y. depuanno, . JoOpoBonbchkuil Ta iH.), a K
0co0nMBHi croci0 MOBHOI KOHIIETITyasli3allii 3HaHb MPO CBIT 1 Horo okpemi ckiamosi. Oco-
ONMMBOTO 3HAYEHHSA Yy KOTHITHBHINA CEMaHTHILI iioMH HaOyBalOTh OKpPEMi CHMBOJBHI KOMIIO-
HEHTH, AKi IPETeHAYIOTh Ha poib ii “cemanTnuHOro neHTpy” (Tepmin B. I1. XKykosa). Takumu
KOMIIOHEHTaMH MO)KHA BBa)KaTH COMATH3MH, siKi, 3a TBep/keHHsM JI. I1. Cmira, cTaHOBISATH
“aapo imiomatuku“. L{ina HU3Ka JOCTIHKEHb CTOCOBHO BAJICHTHICHHX 1 MParMaTHYHUX acIeK-
1iB (O. O. Tuxomuposa), cemantuku (1. CrosHosa, 1O. B. binorpynosa) i cTpykTypHO-3icTaB-
HUX XapakTepucTuk (S1. Bokauosa) miATBEpAKYIOTh MiABHUILIEHUH iHTEpeC A0 1i€l mpodIeMu y
cyvacHiit ninrsictuui. [Ipore, gk 3acBiguyrots npani JI. I I'iarasosoi [2] Ta T. C. UymidoBoi
[4], ocobamBOi aKTyaIbHOCTI HAOYBAIOTh ONUC KOTHITUBHO-1IHTEPIPETALIHOTO 3MICTY 171i0M 13
KOMIIOHEHTaMH-COMaTH3MaMH Ta 1X MDKBapiaHTHA AWHAMiKa B HAL[IOHAJIBHUX BapiaHTax aH-
ITiHCHKOT MOBH.
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ComarH4Hi iIOMH BUKOHYIOTH POJIb OJMHHUIB MOABIITHOTO aHTPOIOIEHTPH3MY, OCKIITEKI
OKpIM KOHIIENTYyai3allii 3HaHb ITPo CBIT 3a JOMOMOTOI0 TIIECHOTO JIOCBITY, TLIO CIPHHMAETHCS
SIK IHCTPYMEHT BUMIPIOBAHHS Ta OPI€HTAI] B HABKOJIMIITHBOMY CBITi [1: 16].

Memoio cTarTi € iHTepIpeTanis 3HAYCHHS aHNIHCHKHUX 11I0M i3 KOMIIOHEHTaMHU-COMAaTU3-
MaMH ISl BUBYCHHS IX BapiaHTHHX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX OCOOIUBOCTEH.

Mamepianom TOCTIKEHHS CIyTyIOTh OPUTAHCHKI W aMEpHKAHCHKI 1iOMH 3 KOMIIOHEH-
TOM-COMAaTU3MOM.

PoGoue BH3HAYEHHS 11i0MH 3 KOMIOHEHTOM-COMAaTH3MOM — I1€ YaCTKOBO a00 IIIJIKOM Iie-
PEOCMUCIICHN BUpPa3, CKIIAJHUKOM SKOTO BHCTYIIA€ YacTHHA Tina mopunu (head, leg, mouth
TOIIO). 3aTydeHHsI HaMiB-1/1i0M (JaCTKOBO NEPEOCMUCIEHHX CIOBOCIHONYYEHb) IO Marepiaily
JIOCIIDKEHHS J1a€ 3MOTY IIPOaHaJIi3yBaTH CEMAaHTHYHY Bary COMaTH3Ma sSIK OKPEMOTO KOMIIO-
HEHTA 1710MH, 110 BIUIMBAE HA 1i CIOBHUKOBE 3HAYCHHSI.

3a TBepKeHHIM M. J)KOHCOHA, CIIPUHHATTS JIFOACHKOTO Tijla Ta HOT0 YaCTHH Ma€ JI0Io-
HATIHHMH XapakTep, OCKUIBKKM BOHO CIYTY€ eMIiPUYHOI0 0a3010 I 6araTbox ieati3oBaHuX
Mmozeneii [7; 8]. KorHiTuBHI MOJeli, sIKi JIS)KaTh B OCHOBI COMAaTHYHHX YSIBICHb, € ApXaTIHIMH,
IIMOMHHUMU Ta HalHOUTBII cTilikuMu [5; 9]. YacTuHM Tia — MipHIIO HABKOJIMIITHBOTO CBITY IJIS
JIIOAVHH, sIKE A€ T MOXKIIMBICTH BUPA3UTH €MOIii, OL[IHKY Ta MOy TTs. TiymMaueHHs iHTepIpe-
TaIIHHOTO 3MICTY 1/1i0M i3 KOMIIOHEHTaMH-COMaTH3MaMU J]a€ 3MOTY BU3HAUUTH iX KyJIbTYpHHI
KOl 1 cuMOomapiil y HalliOHAIPHUX aHIIOMOBHHX KapTHHAX CBITY.

Pizni ¢popmu dpaszeonoriunoi adberpakmii (tepmin O. B. Kynina) comatusmis y cxiani
imioM BHaciinok Metadopusamnii Ta METOHIMI3AMI] CIPHYNHSIOTH 3MIHH y X HOMIHATHBHUX
GyHKIISIX, Hagaro49n M cTaTycy cUMBOJIB, 00pa3iB i eTanoHiB. OCKIIBKY TOJOBHA YaCTUHA
HAIllNX KOHIENITYyaJbHUX CHUCTEM Oe3locepenHbo 0a3yeThesi HA CIpUilMaHHI, HAa pyci Ha-
[I0TO Tija Ta Ha (Pi3UYHO-COLIaNFHOMY AOCBIi/I JIFONUHU [3: 57], i110MH 3 KOMIIOHEHTaMU-
COMaTHU3MaMH BUPAXKAIOTh HU3KY METa(GOpUYHUX 1 METOHIMIYHUX Mozeneid. OnHIeI0 3 HUX
BBaxkaeMo koHnenryansny meragpopy HUMAN BODY IS A CONTAINER (moxnceke Tino
— BMicTHiHIIe). [miomu, siki BepOamizyroTh 3MicT HaBeneHOI MeTaOpH, MOXKHA PO3IIIUTH
Ha: a) CTAaTU4HI, HANIPUKIAN, out of / off your head * 6pum. posm. G0XxeBiNbHUH, Oe3yMHUIT
(J4acTo TiJ BIUIMBOM aJIKOTOJNIO ab0 HApKOTHKIB)” [6], in good heart “6pum. macnuBui i
panicauit” [6], not have two brain cells / pennies to rub together “Opum. pozm. GyTH ypHUM
abo Oimnum” [6] Ta 6) nuHamiuHi: spill your guts “amep. po3m. BUKa3aTH TaeMHHIO” [6].
BinmoBiiHO, KOMIOHEHTH-COMATH3MU head, heart, brain cells, guts BAKOHYIOTh POJIb CEMaH-
TUYHUX IJeHTU(IKATOPIB AISIHKA JPKepesa HaBeaeHol Metadopu, a ixHi ¢paseosnorizoBaHi
3HAUCHHS — “pO3yM, INIy3x”, “pamicTs, macts”, “po3yMm” Ta “iHdopmanis”, BIAMOBIIHO, aK-
Tyani3yloTb o0nacTs mkepena. Ciij 3a3HaYUTH, IO CTATHYHI I[IOMH XapaKTePU3YIOTh OJHY
CTaly pUCYy XapakTepy a00 MOBEIIHKH JIFOJAWHU, TOII SK JMHAMIYHI — CIPSMOBAHI Ha B3a-
€MOJIiI0 IBOX cy0’€eKTiB. BiqMIHHICTE MOXKHA IIPOEMOHCTPYBATH 3a JJOIOMOTIOIO i7lioM have
teeth [6] i show your teeth [6]. Y nepuioMy BUIIaKy IHTETPaIbHUMH € CHJIA Ta €()EKTHBHICTD
(3aKoHy 4M opraHizaiii), a B IpyroMy — yMiHHS IIOBOJUTHCS] arPECHUBHO 1 IPOSIBIISITH CHILY,
KOJIM TIOTPiOHO.

Comarnyna motuBanis Metadpopu ARGUMENT IS WAR (cynepeuka — ne BiifHa) min-
TBEPUKYETHCSI CEMAHTHKOIO 171IOM 13 KOMIOHEHTAMH-COMaTu3MaMu smash smb's face “opum.
Po3m. 3aLIJUTH KOMYCh y UKy [6], put your foot in your mouth / put your foot in it “6pum.,
amep. po3m. HEHABMHCHE CKa3aTH IIOCh HENpHeMHE abo o6pasutu korocs” [6], go toe to toe
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“amep. po3m. 6e3n0CePETHEO KOHKYPYBaTH a00 OG0pOTHCS 3 KUMOCE” [6], set your face against
“knudic. bpum. GyTH IPOTH Yorock” [6], a hpaseororizoBaHi coMaTu3Mu foot, toe, face HabyBa-
FOTh KOHOTAIliil — “HEeMpPUEMHICTE”, “Oe3mocepe/iHs KOHKYPEHIiS Ta “CIpOTHB”, BiIIIOBITIHO.
[IporoTnn ananizoBaHuX inioM nependadae 6e3nocepenHii Gi3NIHUI KOHTAKT Cy0’ €KTIB, KU
30epiraeTscst — smash smb'’s face abo nepexoaUTh B eMOUINHNI — set your face against. B ini-
oMi go toe to toe 3a(iKCOBaHO TaKOXK “IPOCTOPOBUIA Kox KynsTypu” (Tepmin B. B. Kpacuux),
aKTyaJTi30BaHHI 30KpeMa COMAaTH3MOM foe B aMEePUKaHCHKIH KyIBTypi.

OxpiM yHiBepCaJbHNX KOHIENTYaJbHUX MeTadop, 11IOMH 3 KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM
BUPAKAIOTh €THOCTICIU(IYHI KOHIIETITH, XapaKTepHi st OpUTaHCHKOrO ab0 aMepUKaHCHKOTO
HaliOHAJBHUX BapiaHTIB. AHaJi3 (aKTOJIOTIYHOTO MaTepiaxy JaB 3MOTY BHOKPEMHUTH CTPYK-
Typry Meradgopy LONG TEETH IS OLD (noBri 3yon — 1ie crapicTh), 3apeecTpoBaHy B imiomi
long in the tooth “sicapm. 6pum. crapuit” [6]. Buytpimmio ¢opMy imioMI MOXXINBO BHTIY-
Ma4uTH 32 JONOMOTOI0 €THMOHY-COMaTH3My [ong tooth, MO NepeayCciM CTOCYETHCSI TBapHH,
B AKHX 3 BIKOM IIPOJOBKYIOTH POCTH 3yOn. MexaHi3M BTOPMHHOI HOMiHaIil, BIaCTUBHUH (pa-
3€0JI0Ti1 Ta iJioMaTHIli, pearizoBaHo 3a JOMOMOTOI0 MIEPEHECEHHs COMaTHIHOI (300MOpdHOT)
O3HAKH TBAPWHH HA BIKOBY XapaKTEPHCTHKY JIIOIUHU.

B amepukaHchKiit KynbsTypi igioma talk smb'’s ear off “amep. posm. npes. 6arato roBopu-
TH, Hanocizartu” [6] mae 3mory 3moperntoBath opieHTaniitny Meragopy TALK MAKES EARS
OFF (Bix roBopiHHS BimanaroTe Byxa). BuximHumii mporotun igiomMn mepenbadae ¢ismdaHmit
KOHTAaKT Cy0’€KTiB; HaJMipHE TOBOPIHHS OJHOTO 3 HUX MA€ MEXaHIYHMI e(eKT: y iHmoro —
BifINTa/1atoTh Byxa. 3 iHIIOro 60Ky, B OpUTAHCEKIl KyIbTypi iioMa make a pig’s ear of “Opum.
Ppo3m. TIoTaHo abo HeB/aJIo MOCh BUKOHATH ® [6] BUCTYIIA€ aKTyaIi3aTOpOM CTPYKTYPHOI MeTa-
¢dopu BAD JOB IS PIG’S EAR (neBnana cnpasa — 11e CBUHsUYE ByX0). BinmosinHo, BropuHHa
HOMIHAIisl peaji3oBaHa 3a 300MOP(GHUM NPUHIUIIOM MEaApuHa 00 'ckm.

IIpuHIUIT METOHIMIYHOTO TIEPEHOCY NP TBOPEHHI CEMAHTHKH 1/1i0M 3 KOMIIOHEHTOM-CO-
MaTH3MOM peali30BaHO 3a JJOIMOMOTOIO BiTHOIIECHHS yacmuna — yine, HAPUKIAN, green fingers
[6] (finger — hand ), omHaK CIIOBHHK TakoX (DiKCye BKMBAHHS 000X COMATHYHHX KOMITOHCHTIB
B imioMi have your fingers / hands in the till [6]. TunoBumu nixBunamu metonimii € HAND —
ACTION (pyxka — nist), Hanpukian, get / pull your finger out “6pum. pozm. 3aKIMKaTH KOTOCh
muamre gistn” [6], HEAD — BRAIN (ronoBa — Mi3kn), HanupuKiaz, use your head “opum.
po3m. PeTeNbHO 00IyMyBaTH MIOCh, po3MipkoByBaTH Haj unMoch” [6], CHIN — SPIRIT (min-
Oopinast — HacTpit) keep your chin / pecker up “Opum. pozm. 3acm. ma0aILOPIOBATH KOTOCH y
CKIaAHIH cuTyanii” [6] Tomo.

BucnoBkH. TakuM 4MHOM, CJTijJT HATOJIOCUTH, IO OITHC i71iOM 3 KOMITOHEHTaMU-COMaTH3Ma-
MH y HalllOHAIFHHUX BapiaHTaX aHIIIHCHKOT MOBH J1a€ MOXIIMBICTH BUSIBUTH BasKJIMBHH (haKTOp
KapTHHH CBITY, @ CaMe BUCOKY Mipy TiJIECHOCTI CBITOCIPHHMAHHS SIK 0COOIMBUIT KOTHITUBHUIT
(eHOMEH, IO MIATBEP/KEHO BIAMOBITHUMHU KOHIENTYILHUMH MeTa(OPHIHUMHU Ta METOHI-
MIYHIMH MOJISIISIMU.

OJHHM i3 IePCTIEKTUBHAX HAMPSIMIB MOJAIBIIOTO JIOCITIPKEHHS BBaYKA€EMO BHOKPEMIICHHS
KOTHITMBHHX MOJEJeH ii0M 3 KOMIIOHEHTaMH-COMAaTH3MaMH B OKPEMHX BapiaHTaX aHITiH-
CBHKOT MOBH Ta iX TIOJJaJIbIIIe 3iCTABICHHS.
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